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Темнота. Луч маяка пронзает море. Длинный, короткий, короткий, длинный, короткий.

1. БЕРЕГ МОРЯ

Берег моря, казино. На линии горизонта появляется морской лайнер, весь в огнях. Он похож на

празднично украшенный стеклянный дом или космический корабль. Постепенно он заполняет собой

весь горизонт, и все остальное на его фоне становится незначительным. Пожилая элегантная

женщина Хильпи К. Корпи-Викман стоит на причале в туфлях на высоком каблуке. Портовые огни,

весенняя ночь.

ХИЛЬПИ. Здесь твое место! Здесь, на этом берегу, где казино, большие яхты, влюбленные

пары, смех и суета, и красивые женщины, они смеются и боятся, что их высокий каблук

попадет в щель между досками на причале, и он обязательно у кого-нибудь туда попадет и

сломается – и каблук, и лодыжка, но здесь, в окружении загорелых мужчин в белоснежных

костюмах, это совсем не страшно.

А там, на горизонте плывет большой корабль – и во всех иллюминаторах горит свет. Cейчас

все строят большие стеклянные дома, похожие на корабли. Но я построю другой дом. Я

заставлю их построить нам дом – черный и вечный, словно большой камень на берегу.

2. ПЕЙЗАЖ

На другом берегу на камнях сидит молодая женщина – Юлия. Туманное холодное утро.

ЮЛИЯ. Удивительный пейзаж, хотя и такой привычный: серый скалистый остров в

Балтийском море среди тысячи других таких же. И всё же, есть ли в этом мире что-то более

прекрасное: остров на самом краю света, в жутко холодном море, которое может убить пловца

всего за несколько минут. Какое чудное сияние! Причудливые блики и странный цвет воды,

красные скалы, юркие рыбки, камни и огромное небо, наполненное криками перелетных птиц

и еще какими-то непонятными звуками, которые возникают из ниоткуда. Скоро май, а по

ночам все еще морозно.

(Телефонный звонок, говорит в трубку).

ЮЛИЯ. Ида, детка! Сейчас ночь! Ты должна спать. Еще только четыре часа! Еще ночь. Спи,

завтра мама вернется. Уже совсем скоро. Нет, папа не глупый, он просто спит. Разбуди его,

если тебе страшно. Нет, мама не уехала, она просто ненадолго вышла из дома. (Пауза.) Ида?

Ты меня слышишь?

3. ПРОГУЛКА НА ЛОДКЕ

Раннее утро. Шум мотора и звуки музыки. Юлия и Хильпи в свете фонариков складывают вещи в

небольшую моторную лодку и отправляются на другой конец архипелага. Хильпи у руля. Обе в

оранжевых спасательных жилетах. Юлия сидит на носу.

4. ОСТРОВ

Болотце, две черные ольхи и большой куст черемухи. Колючий можжевельник, словно сорняк,

покрывает все вокруг, не затонув только скалистый берег. Развалины лепрозория. У Юлии с собой

теодолит, планка, фотоаппарат, блокнот с ручкой и другие вещи, необходимые архитектору.

ХИЛЬПИ. Вот он, мой остров. Мой и А. Викмана. Раньше каждый, кто сюда попадал,

должен был прийти со своим гробом. Сюда привозили умирать прокаженных. Деревья здесь

тогда совсем не росли. Да и сейчас толком не растут. А еще рассказывают, что моряки всегда

тряслись от страха, когда в ветреную погоду с острова доносились жалобные крики о помощи.

ЮЛИЯ. Он именно такой… да-да, именно такой… каким я себе и представляла. Весь какой-

то неземной. Я сначала не поняла, что тут за завихрения на карте, а это, представляете,

магнитные бури! Магнитные бури в Финляндии! Кто бы мог подумать. Здесь выходят из

строя все системы поиска, радары, компасы. Телефоны и те, то работают, то нет! Край

непригодный для любой высокотехнической деятельности! Ой, какая у вас изящная

зажигалка!

ХИЛЬПИ. Прихватила в каком-то музее. Она была лучше всей тамошней коллекции.

ЮЛИЯ. Я просто восхищаюсь вашей работой!

ХИЛЬПИ. Пффф.

ЮЛИЯ. Мало кто этим занимается. Удивительно, что вообще кто-то занимается! Такая

специфическая область. Факторы, вызывающие отслоение сетчатки у народов крайнего

севера. Как вы до этого додумались?

ХИЛЬПИ. Ещё в пятидесятые считалось, что финны относятся к некой ≪арктической расе≫,

которая якобы идеально приспособлена к жизни в постоянном холоде и темноте. Нас с

А. Викманом такие заявления просто выводили из себя. Вот мы и стали изучать народы севера

– от эскимосов до саамов – и сравнивали их с кочевыми племенами пустынь, которые живут в

невыносимой жаре. И что бы вы думали, у них абсолютно одинаковые глаза! Сейчас, конечно,

все эти племена вымерли, но что поделаешь! Хорошие были ребята и жили в чудных местах!

Весело было с ними опыты проводить.

ЮЛИЯ. Это такая честь, что ваш Фонд выбрал именно меня. Проект большой клиники – это

такой шанс для молодого архитектора... Хотя, конечно, не такого уж и молодого, но все равно

в профессиональном смысле это невероятная удача.

ХИЛЬПИ. Это я тебя выбрала. Те, другие – они вообще ни бельмеса не понимают. Я им

сказала, молчите, идиоты, во-первых, мы попадем во все газеты, потому что она молодой

специалист и женщина, а во-вторых, она все будет делать так, как мы скажем.

ЮЛИЯ. По правде сказать, вы меня очень выручили. Я была буквально в катастрофической

ситуации, а потом вдруг раз – и пришло спасение.

ХИЛЬПИ. Забудь сейчас о Фонде и подумай лучше о моем доме.

ЮЛИЯ. Конечно! Это такой шанс – воплотить свои идеи в проекте частного дома!

Фантастическая возможность проявить себя!

ХИЛЬПИ. Знаешь, я еще на первом международном конгрессе врачей – а там были очень

известные специалисты – поняла одну вещь. Нас везли в аэропорт на автобусе, при этом

мужчины всё время говорили, а женщины сидели, свесив голову в проход, и слушали. Целый

автобус свесившихся женских голов. Только мне никто ничего не говорил. Я тогда

посмотрела на них и решила, что не хочу всю жизнь сидеть вот так же, с выставленной в

проход головой. Глядишь, будет время и для другой деятельности. Да сними ты этот жилет:

ты в нем как идиотка.

Юлия снимает спасательный жилет. Хильпи показывает Юлии место.

ХИЛЬПИ. Вот здесь и будет мой дом!

ЮЛИЯ. На этом самом месте?

ХИЛЬПИ. Вот здесь! На этом острове. На этом самом месте.

ЮЛИЯ. На этом?

ХИЛЬПИ. На этом. Я буду стоять здесь и смотреть, как с юга летят ко мне шесть миллионов

уток. Вон с той стороны шли викинги, с этой – русские, а здесь, на острове, прозябали

прокаженные. Мы в самом центре исторических событий!

ЮЛИЯ. Но здесь, на карте… Здесь как будто что-то не так.

ХИЛЬПИ. Угу. Всё немного изменилось.

ЮЛИЯ. Что значит изменилось?

ХИЛЬПИ. Остров немного изменился. Или точнее… это немного другой остров. Другое

место. В общем, это не тот остров, о котором я думала, когда посылала тебе карту.

ЮЛИЯ. И как этот остров называется?

ХИЛЬПИ. Остров одиночества.

ЮЛИЯ. Остров одиночества?

ХИЛЬПИ. Остров одиночества. Красиво, правда?

ЮЛИЯ. И его нет на этой карте?

ХИЛЬПИ. Конечно, нет. Это не та карта.

ЮЛИЯ. Но я готовила проект по этой карте!

ХИЛЬПИ. Подгоним, подправим. Нельзя всё воспринимать так буквально.

ЮЛИЯ.Подгоним? Но это же место для дома! Это, может быть, самое важное решение в

вашей жизни. Единственное – и на века!. На нем.то все и завязано! Ну, то есть,

построено…будет… надеюсь.

ХИЛЬПИ. А ты что, еще ничего не начертила?

ЮЛИЯ. Нет. Вначале надо осмотреться. А уж потом выбирать идеальное место для

фундамента.

ХИЛЬПИ. Место уже выбрано.

ЮЛИЯ. В этом нет ничего страшного, не пугайтесь. Это всего-навсего архитектурно-

технический вопрос. Просто впишется дом в пейзаж или нет, порой зависит от сотой доли

миллиметра.

ХИЛЬПИ. Уу, как всё сложно. По мне так самое главное, чтобы мне было хорошо и чтобы

все мне завидовали.

ЮЛИЯ. Одно другому не мешает. (Устанавливает теодолит.) Главная особенность этой

местности – ее незыблемость. Дом должен быть построен основательно, на века, чтобы

простоял здесь, по меньшей мере, лет триста или четыреста. Задача архитектора, то есть моя

задача – дать заказчику то, что он ищет, даже если он сам пока не понимает, что это. Тогда он

увидит, как заветная мечта возникает из ничего, обретает форму, воплощается в камне, дереве

и стекле. И только войдя в дом, он поймет, что это именно то, чего он хотел – настоящий дом.

ХИЛЬПИ. Странно, почему же тогда современные архитекторы ляпают такое убожество?

ЮЛИЯ. Хм. .Простите, я бы уточнила, что это не…

ХИЛЬПИ. У тебя что, чесотка?

ЮЛИЯ. Нет.

ХИЛЬПИ. Я смотрю, ты все время чешешься. Вон там, на соседнем острове, есть почта:

километровый коридор, сотня дверей и всего два работника! Типичный пример

архитектурного кретинизма! Лучше бы вазы проектировали, толку было бы больше!

ЮЛИЯ. Но ведь заказчиком был русский царь, и это он…

ХИЛЬПИ. Я тут как-то в очереди листала один архитектурный журнал, и там было

написано, что самые известные в мире храмы отражают соразмерность космоса и человека. А

золотое сечение как раз проходит ровно через пуп. Неужели, правда?

ЮЛИЯ. Нет! Хотя в некотором смысле это именно так. Существует представление, что связь

человека и вселенной выражается в его творениях. Поскольку пропорциональный человек с

распростертыми в разные стороны руками и ногами идеально вписывается внутрь таких

простейших геометрических фигур, как круг и квадрат, то пропорции человека можно считать

одновременно и пропорциями вселенной.

ХИЛЬПИ. Не может быть! И это все, чему они вас учат – на наши-то деньги! Ну почему

никто не скажет об этом вслух. О том, что все здания строятся в расчете на человека ростом

сто восемьдесят сантиметров! А как же мы, все остальные! Я спрашиваю, как быть всем

остальным? Никто о нас не думает. Что это за жизнь, когда сидишь на стуле и не достаешь

ногами до земли? Как это влияет на нашу самооценку? Что это значит: постоянно чувствовать

себя ребенком в мире больших вещей, все время подставлять табуретку, чтобы дотянуться до

верхней полки собственного шкафа, постоянно вставать на цыпочки, а за столом упираться

подбородком в тарелку и всегда, всегда сознавать, что размер не тот, что ты слишком

маленький, слишком жалкий даже для обычного стула. Именно поэтому я коллекционирую

антикварные вещи. Не потому, что они мне нравятся, а потому, что время от времени мне

попадается табуретка нужного размера или низкий столик. Теперь все дизайнеры

ориентируются только на длинноногих манекенщиц, которые, развалившись во весь рост на

диване, трясут своими километровыми ляжками, в то время как мы, остальные, еле видны над

подушками. В моем доме все: от лестницы до стульев и дверных ручек –будет моего размера.

Но так, чтобы это было красиво. Именно поэтому я и выбрала тебя. Ты тоже маленькая и

миниатюрная. Хотя на фото в газете ты выглядела гораздо моложе. Правда, теперь и

сорокалетних называют молодыми, а старые у них теперь уже не старые, а люди зрелого

возраста. Я же говорю всегда прямо и без прикрас: я старая карга, которую давно никто не

любит!

ЮЛИЯ. Вы наверняка читали ≪Эдду≫…

ХИЛЬПИ. Я ничего, кроме детективов, не читаю.

ЮЛИЯ. Там есть легенда про одного скандинавского короля, который захотел построить

корабль. Он позвал самых лучших мастеров, и корабль вышел отменный. Но когда пришло

время спускать его на воду, оказалось, что кто-то ночью его подпортил. Словно бы в

насмешку королю! Король пообещал большую награду тому, кто найдет виновника. И тогда

один старый мастер сказал: ≪Это я. Ночью, когда все веселились, я пришел на берег и

заметил, что борт корабля немного высоковат≫. И мастер снова ударил по борту топором, и

тогда все увидели, что он прав, и корабль на самом деле на пару дюймов выше, чем надо. И

все во главе с королем стали благодарить старого мастера, что он научил их отличать

хорошую работу от совершенной.

ХИЛЬПИ. Послушай. Я думаю, будет лучше, если мы договоримся о работе ≪под ключ≫. Я

скажу тебе, что я хочу; ты сделаешь, а когда все будет готово –принесешь мне ключ.

ЮЛИЯ. Хочу еще раз уточнить… что для начала мне надо понять этот остров, узнать его

историю и вашу историю тоже, выслушать ваши пожелания, и только тогда я смогу что-то

набросать.

ХИЛЬПИ. Как ты все усложняешь! У меня только одно пожелание.

ЮЛИЯ. Отлично! Это уже что-то. Просто замечательно! Секундочку, где-то у меня была

ручка.

ХИЛЬПИ. На!

ЮЛИЯ. У меня своя...

ХИЛЬПИ. На! (З ас та вл яе т Ю ли ю в зя тьр уч ку) НАТО потратило двадцать миллионов

долларов на разработку этой ручки. Она работает даже на луне!

ЮЛИЯ. Карандаш тоже работает. Это еще русские заметили.

ХИЛЬПИ. Что, что?

ЮЛИЯ. Ничего. Итак, что вы хотели сказать о доме?.

ХИЛЬПИ. Дом должен быть таким, чтобы его обнаружили только, когда власти уже ничего

не смогут сделать. То есть с севера никто не должен видеть, что дом строится. С юга это не

так важно. Там такое скалистое дно, что никто и не осмелится подплыть с той стороны. Мне

сказали, что если дом возведен под крышу, то заставить его снести уже нельзя. Есть такой

закон.

ЮЛИЯ. Никогда не слышала.

ХИЛЬПИ. Не слышала? Ну и ладно. Мы на острове. А здесь другие законы. Законы

одиночества. Да, вот еще что! Запиши это тоже. Я хочу, чтобы мой дом был похож на меня!

Ю ли я вн ед оу ме ни и.

ХИЛЬПИ. Удар в морду и хук левой ниже пояса! (Х ох оч ет) Не волнуйся, это к тебе не

относится! Архитектура.–великое дело. А в этом климате еще и пользу приносит!

ЮЛИЯ. Вы правы. Пока мы плыли, я смотрела по сторонам: печальное, надо сказать,

зрелище. Один из самых красивых архипелагов, а все побережье застроено убогими сараями.

Главное –быстро и дешево. А рядом догнивают роскошные деревянные избы.

ХИЛЬПИ. Не вижу никакой разницы.

ЮЛИЯ. Между деревянной избой и этими сараями?

ХИЛЬПИ. Хотя бы.

ЮЛИЯ. Не видите никакой разницы?

ХИЛЬПИ. Не вижу.

ЮЛИЯ. Никакой?

ХИЛЬПИ. Никакой значительной разницы не вижу.

ЮЛИЯ. Но хоть какую -то видите? Или нет?

ХИЛЬПИ. Никакой такой разницы, за которую стоило бы платить отдельно. Расскажи-ка

лучше, детка, что ты там напридумывала.

ЮЛИЯ. Я еще раз повторюсь: проектирование начинается только после подробного

знакомства с местностью. (Д ае т вр ук и Х ил ьп и в ех у ип ла нк у). Вы будете точкой отсчета.

Стойте там.

ХИЛЬПИ. Ну, наконец-то, что-то похожее на работу профессионала. А то я начала уже

думать, какого хрена… Только не пытайся всучить мне какой-нибудь дорогой паркет.

ЮЛИЯ. Сюда бы хорошо такой дом, который уже через год будет выглядеть так, словно он

стоял здесь по крайней мере лет двести. Чтобы, проезжая мимо во второй раз, люди думали,

что помнят его с детства. А в третий раз и вовсе не замечали. Дом-невидимка. А?

ХИЛЬПИ. Невидимка? Ну уж нет, я не невидимка! О чем ты говоришь? Я –прямая

противоположность всему невидимому и хочу, чтобы дом был заметен издалека! Чтобы с

каждого шведского корабля на него таращились в бинокли! Но только после того, как дом

будет уже под крышей, чтобы его никто не мог снести раньше времени. Дом должен быть, как

я! Ясно тебе?

ЮЛИЯ. Я имею в виду, что здесь нужен дом, в котором не будет ничего лишнего, никакого

хлама. Нож, чайник, чашка, тарелка, топор, гвоздь для дождевика, запасной баллон с газом и

канистра бензина. А еще два полотенца: одно в доме, второе –в стирке.

ХИЛЬПИ. Теперь понятно, почему тебя не пригласили проектировать здание центральной

конторы концерна ≪Санома≫1!

ЮЛИЯ. Да я бы и сама не согласилась! Это воплощение всего, что я на дух не переношу:

несамостоятельность, трусость, слепое копирование, беспринципность, подобострастное

следование моде, безответственность, самодовольство, наглость и вульгарность.

ХИЛЬПИ. Но ведь тебя и не пригласили!

ЮЛИЯ. Я просто хочу, чтобы вы поняли –ведь это уникальная возможность! Подумайте

сами: сейчас у любого современного человека есть десятки носков, рубашек, тарелок – раньше таким скарбом мог обладать только король. Но у королей были слуги, которые все это

стирали, гладили и складывали в аккуратные стопочки. У нас же с этим должен справляться

один человек. Занятие заранее обречено на провал. Ничего не получится. Вещи непременно

победят, и тогда целые семьи, народы, страны будут только и делать, что чистить, стирать,

гладить, складывать, убирать в шкафы, пересыпать нафталином и выносить мусор.

Непрерывно, с утра до вечера. И несмотря на это гора вещей будет расти, время уходить, силы

иссякать, а жизнь заканчиваться. И поверьте, мы умрем прежде, чем все эти чертовы плошки,

чашки, тарелки, отвертки, лыжи, лампы и тапочки будут на своих местах.

Единственно разумное решение –это выбросить все лишнее. Понадобится мне эта вещь, если

вдруг случится война, думаю я, собираясь отнести на помойку очередную безделицу. Я

покупаю мебель только из цельного дерева, а не какую-нибудь там фанеру, лучше всего –из

плотной древесины, например дуба. Такой мебелью всегда можно растопить камин, если не

останется дров.

ХИЛЬПИ. Господи, о чем ты думаешь?

ЮЛИЯ. Да! И всем не мешало бы так думать! Постоянно! С утра до вечера! Вы поймите,

ведь это безответственно строить в стране с таким климатом квартиры без дровяного

отопления. В каждом доме непременно должен быть камин. Полстраны умрет от холода, если

перекрыть краны с горячей водой. Вот с чего надо начинать! Если бы это был мой остров, я не

стала бы привозить сюда ничего лишнего. Здесь вы сможете быть свободной!

ХИЛЬПИ. Послушай, детка. Я не хочу быть свободной. Я хочу дом!

1 Один из крупнейших медиа-холдингов в Северной Европе.

Ю ли я о ше ло мл ен а.

ХИЛЬПИ. Понимаешь?

Ю ли я д ос та етк ар ту.

ЮЛИЯ. Где мы сейчас находимся?

ХИЛЬПИ. Где-то здесь, за краем карты, думаю, еще сантиметров десять.

ЮЛИЯ. Этого острова нет на карте?

ХИЛЬПИ. На этой –нет.

ЮЛИЯ. Почему же вы не дали мне карту, на которой он есть? Было бы гораздо удобнее

работать.

ХИЛЬПИ. Да разве все успеешь. Думаю, ты тоже не всегда делаешь все вовремя и

безупречно! А теперь, хватит лясы точить, холодно уже. Забивай скорей свои колышки, и

поехали домой.

ЮЛИЯ. Мне надо изучить местность.

ХИЛЬПИ. На здоровье, только не слишком долго.

Ю ли я з ам еч ае т р аз ва ли нык ак ойт о п ос тр ой ки

ЮЛИЯ. Что это за камни?

ХИЛЬПИ. Это мы уберем. Взорвем. Быстро и недорого.

ЮЛИЯ. Это какие-то руины.

ХИЛЬПИ. Вбивай прямо туда, это как раз место для дома.

ЮЛИЯ. Нет, это точно какие-то руины. Камни обработаны. Здесь был какой-то… по форме

это… что-то… что-то очень древнее…

ХИЛЬПИ. Да-да, я же сказала, у монашек здесь были какие-то лачуги во времена

лепрозория.

ЮЛИЯ. Но на руинах нельзя строить! Надо найти другое место.

ХИЛЬПИ. Где хочу, там и строю! А. Викман выбрал это место еще в шестьдесят третьем!

Ты же сама говорила, что место подходящее.

ЮЛИЯ. Я не говорила!

ХИЛЬПИ. Говорила.

ЮЛИЯ. Я не могла так сказать. Это место совсем не подходит, тут яма. Надо выше, а не то

нижний венец сгниет в первый же год. Ведь дом будет бревенчатый, или вы и на этот счет уже

передумали?

ХИЛЬПИ. Выше нельзя, я же сказала. Иначе дом будет виден с моря за десятки миль. Я

хочу, чтобы никто не знал, что мы здесь строим.

ЮЛИЯ. Покажите мне разрешение на строительство.

ХИЛЬПИ. Это место мы с Викманом облюбовали уже давно! Но времени построить дом все

не было, а потом он умер и оставил меня совсем одну. (Сч ув ст во м.) Сволочь! Вот это место!

Давай быстренько положим сюда камни и застолбим место, благо, камней предостаточно.

Х ил ьп и б ер етк ам ен ь и з г ру дыип ер ен ос ите го Ю ли я в оз вр ащ ае т к ам ен ь н а м ес то

ХИЛЬПИ. Что ты делаешь?

ЮЛИЯ. Этот камень лежал здесь!

ХИЛЬПИ. Что?

Х ил ьп и с но вах оч етп ер ед ви ну тьк ам ен ь.

ЮЛИЯ. Не трогайте!

ХИЛЬПИ. Не поняла.

ЮЛИЯ. Вы нарушаете закон о культурном наследии.

ХИЛЬПИ. Что?

ЮЛИЯ. Закон о культурном наследии. Этот камень –часть наследия! Здесь, вообще, ничего

нельзя строить!

ХИЛЬПИ. Что ж ты тогда сюда притащилась?

ЮЛИЯ. Да об этом доме не было и речи, мы договаривались о доме для Фонда, клинике для

слепых, а этот ваш дом –просто халтура.

ХИЛЬПИ. Дом всей моей жизни ты называешь халтурой?! Что ж, хорошо, что сказала,

теперь мне все ясно.

Х ил ьп и н ар оч но ч то быс пр ов оц ир ов ат ь Ю ли ю, п ер ед ви га етк ам ен ь и з г ру ды

ЮЛИЯ. Пожалуй, вам придется подыскать другого архитектора.

Ю ли я р ве т н а ч ас тис во й э ск из

ХИЛЬПИ. Конечно, ты-то даже цветочки на туалетной бумаге нарисовать не сможешь!

ЮЛИЯ. А вы закажите дом по каталогу! Примитивную модель из панелей-зубочисток. И

двери с расписными наличниками, которые перекосит после первого же дождя .

ХИЛЬПИ. Да я бы уже давно заказала, да не влезает. Берег слишком узкий!

ЮЛИЯ. Какого черта! Я думала, что меня приглашают проектировать клинику, большое

здание, но со временем заказ все уменьшался и уменьшался, и вот я уже где-то у черта на

куличках проектирую сауну для престарелой крошки Мю.

ХИЛЬПИ. Ты не получишь за это ни цента!

ЮЛИЯ. За что?!

ХИЛЬПИ. За эту твою бабскую болтовню! Я всегда говорила, что даже в оркестре должно

быть по меньшей мере шестьдесят процентов мужчин, а иначе толку не будет! Как же я в тебе

ошиблась. (И зу ча етп о р аз ор ва нн ымк ус ка м э ск изЮ ли и.) Какие-то черточки, женские

ужимки, а четких линий и концепции нет. Да, каши с тобой не сваришь. Давай в лодку и

поехали! Собирай свои манатки!

Х ил ьп и п ыт ае тс я у не ст и и нс тр ум ен тыЮ ли и вл од ку

ЮЛИЯ. Оставьте их!

ХИЛЬПИ. Ладно, возись сама, я пойду за лодкой. Услышишь мотор, беги быстрее, если,

конечно, не хочешь сидеть здесь до середины июня и жевать морские водоросли. Раньше тут

вряд ли кто появится. А о Фонде и думать забудь! Был да сплыл.

ЮЛИЯ. Это уж не вам решать.

ХИЛЬПИ. Запомни хорошенько, Фонд А. и. Х. Викманов –это я!

5. М ОТ ОР Х ил ьп и п ыт ае тс я з ап ус ти тьм от ор М от орн е з ав од ит ся О наж де т в оп ро сао т Ю ли и, н о

т а н и оч емн е с пр аш ив ае т.

ХИЛЬПИ. Не заводится! Слышишь? Не заводится. Эй, Пия, или как там тебя, Сара, –не

помню, эй! –может, глянешь, что с ним случилось. Глянешь? Ты что, домой не едешь?

ЮЛИЯ. Сейчас. Верну только на место камни, которые кое-кто тут разбросал.

ХИЛЬПИ. Давай скорей, а то уже есть хочется. Я ничего с собой не взяла, решила, раз ты

молодая, то быстренько тут со всем разберешься.

ЮЛИЯ. Что у вас за мотор? ЃбМаринерЃв?

ХИЛЬПИ. Взяла напрокат, не покупать же такой дорогой.

Ю ли я п ыт ае тс я з ав ес тим от ор ун еен ич ег о н е в ых од ит

ХИЛЬПИ. Чему вас только учат в вашем институте, если ты обычный мотор –два винта со

шнурком –завести не можешь! Вы ведь даже вилку, на хрен, нормальную изобрести не в

состоянии, чтобы она щеки не колола.

Ю ли я о тк ры ва етк ры шк у м от ор а ип ро ве ря етп ре до хр ан ит ел и.

ЮЛИЯ. Взяла бы с собой механика и на него орала. Все знают, что мы, архитекторы, от

практики далеки: ответственности за сборку и эксплуатацию не несем.

ХИЛЬПИ. Что там?

ЮЛИЯ. Предохранители совсем черные.

ХИЛЬПИ. Быть того не может! Я его только что из ремонта забрала.

ЮЛИЯ. Похоже, что они там, в ремонте, даже крышку не открывали.

ХИЛЬПИ. Так я и знала. Сдаешь мотор в ремонт, и получаешь в том же самом виде обратно.

И за такое вот обслуживание они еще просят двести евро. Благо я их счета никогда не

оплачивала. Дергай, дергай! И почему только я не выбрала большого волосатого мужика, ведь

хотела же, черт возьми. Век себе не прощу.

ЮЛИЯ. Ну раз дело в волосатости, я –пас.

Х ил ьп и п ыт ае тс я з ав ес тим от ор В др угс ги ба ет сяо т б ол и.

ХИЛЬПИ. Ай-яй… Ну все, теперь точно матка наизнанку вывернулась!

Ю ли я б ро са ет сян а п ом ощ ь, н о Х ил ьп и о тт ал ки ва ете е.

ХИЛЬПИ. И зачем только я здесь с этой дурой, которая ни черта не понимает в моторах?

Ведь сразу было ясно, по одной только фамилии. Не фамилия, а размазня. Каунио. Не то, что

Заратустра, или Кройц, или Костократ –вот где чувствуется сила и мощь. А у тебя, ну что это

за фамилия –Каунио?

ЮЛИЯ. Я не Каунио.

ХИЛЬПИ. Ну, не ты, так твой отец.

ЮЛИЯ. Да с чего вы взяли, я вообще не знаю никаких Каунио!

ХИЛЬПИ. Черт, а я думала, что ты дочь известного архитектора Каунио! А ты даже и не

дочь!

ЮЛИЯ. Надо же, какая промашка!

Ю ли я, р ас се рд ив ши сь т акс ил ьн о д ер га етз а ш ну р, ч тоо н о тр ыв ае тс я. Ю ли я п ад ае т

н ав зн ич ь н а д нол од ки П ау за

ХИЛЬПИ. Теперь довольна? И что мы будем делать?

ЮЛИЯ. Ты же здесь командуешь.

ХИЛЬПИ. Да, я … У нас с Викманом никогда такого не случалось, хотя мы путешествовали

дай боже. Ладно, звони в службу береговой охраны. Будем вызывать помощь! Только

представься вначале… и без истерик, слышишь… скажи, что мы не знаем… или нет, скажи

просто, что мотор неисправен, а то потом пойдут слухи, до конца жизни неприятностей не

оберешься.

ЮЛИЯ. Чего уж там, скажу просто, что по острову бегает старуха с вывернутой наизнанку

маткой, приезжайте, мол, заберите. (П ыт ае тс я п оз во ни ть Н е у да ет ся.) Нет связи. Я же

говорила, здесь магнитные бури.

ХИЛЬПИ. Конечно, в этой яме ничего работать не будет. Надо забраться на самый верх и

позвонить оттуда. Эх, все приходится делать самой…

Х ил ьп и в ыр ыв ае т т ел еф они з р укЮ ли и.

ЮЛИЯ. Со своего и звони!

ХИЛЬПИ. Мой остался дома. Магнитные бури. Чепуха! Бред! Это в наши-то дни!

Х ил ьп и з аб ир ае тс я н а с ка лу п ыт ае тс я п оз во ни тьо тт уд а, н о с вя зиит амн ет

ЮЛИЯ. Я же сказала, еще перед отплытием, что к вечеру я должна быть дома! Я обязана

вернуться. У меня маленький ребенок, она ждет меня!

ХИЛЬПИ. Хорошо, хорошо. Мы тоже подождем часочек. Или два. А лучше три. И если

спасатели не появятся, то тогда поплывем.

ЮЛИЯ. Да отсюда километров десять до ближайшего берега!

ХИЛЬПИ. Не закатывай истерик. Ничего страшного пока не случилось. Разве что только

компания у меня хреновая.

ЮЛИЯ. Вот животные смогли бы отсюда уплыть! Белый медведь, лось, змея, пусть с

трудом, но смогли бы! Загребали бы кто лапами, кто копытами, и плыли. А человек без своих

чертовых машин беспомощен, как червяк. Вон орел сидит, не шелохнувшись, и в пургу, и в

стужу, ни одна жилка не дрогнет, а человеку достаточно посадить занозу в какой-нибудь

незнакомой стране и хоп –его как не бывало! По-моему, это просто унизительно. Но

попробуй заикнись об этом, тебя тут же сочтут идиотом. Даже птицы, и те умеют плавать!

Попугаи, орлы…

ХИЛЬПИ. Я бы на месте орла все же полетела. А потом, человек тоже не промах… Вон

какие пирамиды построил.

ЮЛИЯ. Нам-то что от этого, ни жарко ни холодно…

ХИЛЬПИ. Это символ прогресса! У человека была мечта, и он ее воплотил. Мир не стоит на

месте, и доказательством тому является даже вот эта конфетка, которую я сейчас съем.

(К ла де т к он фе тувр от)

ЮЛИЯ. А ведь какой чудный день мог бы быть: вся эта природа, звуки, диковинные звери.

Но нет. Кто-то под боком все время засоряет воздух словесной чепухой.

ХИЛЬПИ. Неужели тебе не интересно послушать, что думают другие?

ЮЛИЯ. Ни капли! Слушать вас –одно мучение!

ХИЛЬПИ. Какая ты, оказывается, закомплексованная. Надо быть открытой для новых идей!

ЮЛИЯ. Да было бы что-то новое, А то от ваших речей мухи дохнут.

ХИЛЬПИ. Я же еще ничего толком не сказала?

ЮЛИЯ. И так понятно! Человек, который готов купить типовой дом и не видит разницы

между избой и сараем, конченый человек. Ведь дом –это все! В нем отражается, кто вы и кем

хотели бы стать, ваши мысли и ваши идеи. Я согласилась приехать сюда только потому, что

вы сказали: ЃбМой дом должен быть веченЃв. И мне сразу захотелось построить вечный дом,

хотя бы для одного человека. А ваша сарайка не простоит и десяти лет. Крышу не успеют

поставить, как стены уже покроются плесенью, а панели отвалятся. Вы ведь этого хотите!

Всеми силами стремитесь к разрухе и развалу! Эта ваша чертова лодка –дешевое железное

корыто! Вот к чему мы пришли, вот он ваш прогресс –год, максимум два, и мы уже покупаем

новую вещь!

А началось все именно отсюда, с этих самых мест. Ведь не было на свете судна красивее и

прочнее, чем корабль викингов, он летел по волнам, как птица в небесах, но пришли

голландцы и стали строить гигантские посудины из гнилой древесины. Еще не покинув

верфи, они прогнивали насквозь. Но что за печаль, главное –быстро и дешево!

ХИЛЬПИ. Я, конечно, полная дура, уж простите меня, архитекторы-гуманисты, но мне

гораздо приятнее смотреть, как идет по волнам уродливая и насквозь прогнившая голландская

посудина, чем изящно вытесанный корабль викингов с толпой отчаяных головорезов на

борту. Хотя это, конечно, кому как.

ЮЛИЯ. Не в этом суть. Кроме того, викинги зачастую были очень милы. Они пользовались

косметикой и духами.

ХИЛЬПИ. Чего?

ЮЛИЯ. Да-да! Они ухаживали за собой. Это поражало всех, кто их видел, даже персов.

Просто у нас не любят об этом говорить. Почему, вы думаете, в мире так много потомков

викингов? Да потому, что, когда они входили в деревню с мечом в руках, хлопая длинными

подкрашенными ресницами, никто не мог устоять перед ними. Убийственное сочетание.

ХИЛЬПИ. Где ты прочла эту ересь, детка?

ЮЛИЯ. Новейшие исследования! Оказывается, недалеко от Милана были целые поселения

скандинавских отпрысков. Их потомки живут там до сих пор и плодят новых модников.

Влияние викингов сохранилось до наших дней!

ХИЛЬПИ. А ты еще та партизанка! Я когда тебя первый раз увидела, подумала, что за клуша

там ковыляет? Ты одеваешься как тетёха, стараешься походить на мужчин, быть уверенной и

сильной, но не получается у тебя, уж извини. А знаешь, почему не получается? Надо уметь

привлекать к себе внимание. Надо быть яркой и запоминающейся.

ЮЛИЯ. Я всегда считала, что вызывающий внешний вид –это лишь попытка скрыть

внутреннюю пустоту.

ХИЛЬПИ. И все же не стоит так открыто демонстрировать всем свою обыденность. Она и

без того хорошо заметна!

ЮЛИЯ. А сама-то ты кто? Дитя природы? Дивный цветок на необитаемом острове?

Шоколадная красавица с китайской розой в волосах? Нет, нет и нет, увы. Ты думаешь, ты

похожа на южный плод манго, но в тебе нет ни капли сочного нектара –ты самая обычная

брюква, сухая и сморщенная.

ХИЛЬПИ. Прекрати сейчас же, не то я замолчу навсегда.

ЮЛИЯ. Вот и прекрасно!

Х ил ьп и д ос та ети з с ум кид ет ек ти в ин ач ин ае т ч ит ат ь. Т иш ин а.

ХИЛЬПИ. Странно как-то получается. Тебе, значит, можно говорить сколько влезет, а мне

нельзя и слова сказать?

ЮЛИЯ. Возьми диктофон и говори в него, сколько хочешь! Пусть он узнает, какое это

наслаждение слушать твои бредни!

ХИЛЬПИ. Если бы не моя светлая голова и острый язык, я никогда не стала бы тем, кто я

есть.

ЮЛИЯ. Вот и стоит ли после этого тратить свои последние дни на пустую болтовню.

Г дет о д ал ек о с лы ше н в ыс тр ел

ЮЛИЯ. Что это было? Выстрел?

ХИЛЬПИ. С первого мая открыт сезон охоты на уток. Сюда часто приезжают пострелять.

После них тут, правда, не берег, а помойка. Но больше на моем острове стрельбы не будет. Я

положу этому конец.

ЮЛИЯ. Там люди! Надо пустить сигнальную ракету!

ХИЛЬПИ. Никто не заметит ее при дневном свете, дуреха. Да и вообще, если мужики

гоняются за птичками, они не будут из-за двух баб менять свой маршрут. На днях я читала в

газете письмо одной умирающей женщины, которая изо всех надеялась протянуть до конца

сезона. Иначе ее милый охотник не сможет прийти на похороны. Поэтому не суетись! Нам

остается надеяться только на спасателей. Поэтому сядь и жди!

ЮЛИЯ. Смотри, что это? Это лодка? Или камень? Вон там, около того мыса, там, где

большое дерево.

Х ил ьп и в ыр ыв ае т и з к ни гис тр ан иц у. Ю ли я о то ро пе лос мо тр итн а Х ил ьп и.

ЮЛИЯ. Что ты делаешь!

ХИЛЬПИ. Я? Читаю.

ЮЛИЯ. Зачем ты вырвала страницу

ХИЛЬПИ. Я ее уже прочла.

ЮЛИЯ. Но это же дикость!

ХИЛЬПИ. Зато я всегда точно знаю, где остановилась.

ЮЛИЯ. Не могу в это поверить! Не могу!

ХИЛЬПИ. Какой-то дешевый детектив, не понимаю, чего ты возмущаешься?

ЮЛИЯ. Никогда прежде не испытывала такого разочарования! Я думала, что вы

интеллигентный человек. Так радовалась, что смогу поехать с вами на этот чертов остров…

ХИЛЬПИ. Все, с меня хватит! Я поплыву на веслах! Неохота сидеть тут и слушать твои

бредни! А ты –поступай как знаешь!

ЮЛИЯ. Не имею ни малейшего желания тонуть вместе с тобой!

ХИЛЬПИ. Какая же ты отвратительная личность! Ну и сиди, жди, пока подохнешь. А я

поехала!

ЮЛИЯ. Это слишком рискованно: ветер встречный, а лодка дрянь. Того и глядишь унесет до

самой Эстонии.

ХИЛЬПИ. Я никогда не боялась встречного ветра!

ЮЛИЯ. Что ж посмотрим, как ты сумеешь обогнуть хотя бы вон тот мыс! Так, ради

интереса! Один мотор весит больше, чем ты.

ХИЛЬПИ. Мотор я сейчас сниму. (П ыт ае тс я с ня тьм от ор) Черт, даже не сдвинуть!

Похоже он прирос к лодке. От тебя, как я понимаю, помощи ждать не стоит?

ЮЛИЯ. Давай я попробую сбить крепление камнем.

ХИЛЬПИ. Нет, не надо, еще поцарапаешь мотор, а я потом плати!

ЮЛИЯ. По-другому его не снимешь.

ХИЛЬПИ. Снимешь. (Т ще тн о п ыт ае тс я с ня тьм от ор) Черт побери! Не поездка, а

сплошная мука!

ЮЛИЯ. Давай я стукну.

ХИЛЬПИ. А что еще остается, черт тебя подери!

Ю ли я б ье т к ам не м, с ры ва етк ре пл ен ие В ме ст е о нио тт ас ки ва ютм от ор В ид но ч тоо н

о че ньт яж ел ый Н ео жи да нн о Х ил ьп и о тп ус ка етр ук и.

ХИЛЬПИ. Аааааа... Сетчатка в глазу оторвалась!

ЮЛИЯ. Эй, ты что?! Помоги! Мне не удержать его!

ХИЛЬПИ. Ай-ай-ай, мой глаз…

ЮЛИЯ. Эй, ну же, помоги…

М от орп ад ае т Ю ли и н а н ог у.

ХИЛЬПИ. Что случилось?

ЮЛИЯ. (вя ро ст и) Нога!

ХИЛЬПИ. А чего это он вдруг упал?

ЮЛИЯ. Захотелось ему, вот и упал.

ХИЛЬПИ. Я и так была почти слепая, а теперь еще и сетчатка оторвалась и болтается на

глазу, как полотенце.

Ю ли я п ры га ет д ер жа сьз а у ши бл ен ну ю н ог у.

ЮЛИЯ. Смотри, как бы голова не оторвалась. А то лепра, знаешь, быстро распространяется.

Здесь, на острове, ее в два счета подцепить можно.

ХИЛЬПИ. Ты не веришь, а она и правда оторвалась. Уж я-то точно знаю, я же офтальмолог.

Это совсем не больно, но приятного мало. Теперь я грести не смогу. Придется тебе.

6. С ИР ЕН Ы

Г ро мк ийг уд ок Х ил ьп и иЮ ли я вс па са те ль ны х ж ил ет ахс ид ятвл од ке В ок ру г г ус то й т ум ан

ХИЛЬПИ. (ж ал об но. Из-за сетчатки теперь ничего не вижу!

ЮЛИЯ. Не на что смотреть! Туман. Надо же, такой густой туман да еще и с ветром. Не

думала, что такое вообще бывает.

ХИЛЬПИ. Вполне обычное явление. На островах так всегда: то вдруг туман, то нет, то ветер,

то штиль. Ты просто ни черта не смыслишь в островах. Хорошо, хоть я что-то понимаю.

ЮЛИЯ. Что это там вдали? Маяк? Ну, смотри же! Это маяк, да?

ХИЛЬПИ. Брось якорь и успокойся.

ЮЛИЯ. Ты хочешь, чтобы я бросила якорь? Сейчас?

ХИЛЬПИ. Делай, что хочешь.

ЮЛИЯ. Нет, я хочу, чтобы ты сказала, что делать. Ведь только тогда все будет как надо.

Вт ум ан е с лы ше н с тр ан ны й к ри к, п ох ож ийн а п ла ч р еб ен ка

ЮЛИЯ. Слышишь?

ХИЛЬПИ. Что?

ЮЛИЯ. Кричит кто-то! Где-то совсем близко, слышишь, будто ребенок плачет? Что это за

крик? Поплыли на звук.

ХИЛЬПИ. Я ничего не слышу.

ЮЛИЯ. Вот опять!

ХИЛЬПИ. Почему я ничего не слышу?

ЮЛИЯ. Там кто-то есть. Слушай!

П ри сл уш ив аю тс я. С лы ше н с тр ан ны й к ри к.

ХИЛЬПИ. Может, это птица? Или нерпа?

ЮЛИЯ. Нет, это человек.

ХИЛЬПИ. Да нет, не человек.

ЮЛИЯ. Все дальше и дальше будто. Странно. Может, лед трескается? Льдины трутся друг о

друга и скрипят. Может лед стонать, как человек?

ХИЛЬПИ

Нет. Это собака.

ЮЛИЯ. Собака?

ХИЛЬПИ. Ну да.

ЮЛИЯ. Если это собака, то какая-то особая.

ХИЛЬПИ. Конечно. Это уипет. У меня тоже такой был…

ЮЛИЯ. Чувствуешь? Куревом пахнет!

ХИЛЬПИ. Табаком. Кто-то трубку курит. Совсем близко, в тумане. Хозяин курит и нас не

видит, а его собака чует. Эй, на помощь! Помогите!

ЮЛИЯ. Помогите! Спасите!

Н ик тон е о тк ли ка ет ся С но вас лы ше н с тр ан ны й к ри к, п ох ож ийн а п ла ч.

ЮЛИЯ. Опять! Ты слышишь? Это человек!

Т иш ин а.

ХИЛЬПИ. Какой дурак будет ни с того ни с сего орать посреди моря? Да еще и с трубкой во

рту.

Н ео жи да нн о уЮ ли и з во ни т т ел еф он

ХИЛЬПИ. Что это?

ЮЛИЯ. Козодой.

ХИЛЬПИ. А я думала, телефон.

ЮЛИЯ. Телефон и есть! Звонок у меня такой. (Вт ел еф он р ад ос тн о.) Ида? Это мама! Мама.

Почему ты плачешь? Что? Нет, никуда папа не уйдет. Конечно, не уйдет. Что? Уже в куртке?

Почему в куртке? В какой куртке? Не плачь. Дай телефон папе. Быстро дай папе!

Х ил ьп и ж де т, ч тоЮ ли я в ыз ов етс па са те ле й. П он им ае т, ч тон ап ра сн о. П ыт ае тс я в се ми с по со ба мип ри вл еч ь кс еб е в ни ма ни е.

ХИЛЬПИ. Позови на помощь! По-мощь! Надо вызвать спасателей!

Ю ли я г ов ор итп о т ел еф он у, о тт ал ки ва я Х ил ьп и, к от ор аяп ыт ае тс я о то бр ат ь уЮ ли и

т ел еф он Л од као па сн о р ас ка чи ва ет ся

ЮЛИЯ. Алло? Петри? Что ты делаешь? Ты не можешь оставить ребенка одного. Не можешь!

Я знаю, что опаздываю, но… Послушай! Да послушай же ты… Петри! Я прошу, не оставляй

ее одну… Не оставляй… (С вя зьп ре ры ва ет ся Ю ли я п ыт ае тс я п оз во ни ть) Алло? Алло?..

Почему не соединяется?

ХИЛЬПИ. Что ты наделала! Почему не вызвала спасателей?

ЮЛИЯ. Это моя дочь, она плачет. Как ты не понимашь, она с отцом, а он может сделать все

что угодно.

ХИЛЬПИ. Надеюсь, она будет реветь так громко, что на наши поиски отправится целая

флотилия.

ЮЛИЯ. Почему здесь нет связи?

ХИЛЬПИ. Надо было вызвать спасателей!

ЮЛИЯ. Черт!

ХИЛЬПИ. И на кой хрен я связалась с такой идиоткой?

Ю ли я т ол ьк о с ей ча с п он им ае т, ч тос лу чи ло сь Т их о п ла че т о т о тч ая ни я.

ХИЛЬПИ. Возвращаемся на остров. Слышишь? Это опасно! Плывем назад.

7. Ш КО ЛАН ЕМ ЫХ П оз дн ийв еч ер Ю ли я, с ъе жи вш ис ь, с ид итус ка лы

ХИЛЬПИ. Если услышишь, что идет лодка, помаши спасжилетом –вот так. Туда-сюда. Над

головой. Ну-ка, покажи, как будешь махать. (Ю ли я н е р еа ги ру ет) Надо что-то делать. Сейчас

соорудим какое-нибудь укрытие на ночь. (П ыт ае тс я п ос тр ои тьу кр ыт ие) Давай, ты же у

нас архитектор. Начинай строить! С какой там стороны должен быть вход? Ты же инженер,

дипломированный специалист. Можешь ты хоть в этом помочь? Если придется ждать до

завтра, то будем рыбачить или собирать коренья. Ничего, как-нибудь протянем. Говорят,

чистики откладывают яйца прямо на скалах. В глубоких расщелинах должны прятаться

маленькие мясистые птенчики. Нам бы только крючок найти, насадить на него маленькую

рыбку, забросить в расщелину, и птенец у нас в руках. Деликатес... Ну что ты молчишь? Язык

проглотила? Ведь ничего страшного пока не случилось.

ЮЛИЯ. Ты умрешь. Твой дряхлый организм не протянет до утра.

ХИЛЬПИ. Не каркай!

ЮЛИЯ. Это будет омерзительное зрелище.

ХИЛЬПИ. Прекрати! Мы все умрем рано или поздно. Ничего страшного в этом нет.

ЮЛИЯ. Для тебя, может, и ничего, а у меня дочь, у которой, кроме меня, больше никого нет

ХИЛЬПИ. Слава Богу, у меня детей нет. Я всегда этому радовалась. Подумаешь, отправят

твою дочку в детский дом. Не волнуйся, на улице не оставят.

ЮЛИЯ. Это уж точно. Всегда найдется Ѓбдобрая душаЃв, которая по долгу службы погладит ее

по головке, поохает-поахает, угостит конфеткой и скажет, не волнуйся деточка, все в порядке,

мама не умерла, не утонула, не уехала, ты не переживай, спи спокойно! Но в этом-то весь и

ужас! Люди будут приходить и уходить, но Ѓбты не переживай, все в порядкеЃв.

А у Иды никого, кроме меня, нет. Отец ее бросил. Когда они встречаются, он молча сидит в

машине и злится на весь мир. Пятилетний ребенок в слезах возвращается домой и не может

понять, что произошло, и почему папа, который так сильно ее любил и носил на руках, теперь

отводит взгляд, молчит и все время смотрит на часы, словно только и ждет, когда можно

нажать на газ и умчаться от нее к новой веселой жизни! Или вообще звонит и в последний

момент отменяет встречу, когда ребенок в нарядном платье уже стоит и ждет в прихожей.

Когда Ида родилась, все говорили, что никогда еще не видели отца, который проводил бы так

много времени со своим ребенком. Он пел ей песенки и всегда ходил с ней гулять. Катал на

мотоцикле, и в ресторане она всегда сидела на почетном месте во главе стола, как принцесса,

а папа заказывал ей самую большую порцию мороженого. Но когда я ушла от него, он сказал,

что она должна уйти вместе со мной, навсегда. Только Иде этого было не объяснить, она по-

прежнему тянулась к нему и пыталась сделать все, чтобы папа снова стал таким же, как

раньше, чтобы разговаривал с ней, смотрел на нее, улыбался, но теперь папа смотрит только

на часы и сидит в машине, как истукан.

Скоро она уже и сама не захочет в его душную машину, чтобы сидеть молча рядом со злым,

чужим дядей. Тогда он уедет насовсем. Он, видите ли, боится обидеть свою новую жену, он

хочет любить ее и новых детей искренне, в полной мере, а потому большие печальные глаза

его первого ребенка не должны омрачать нового счастья. Поэтому папа не дает дочке даже

свой номер телефона, он обещает позвонить сам, и ребенок ждет этого звонка два лета и две

зимы, ни шагу не отходит от телефона. Ждет так сильно, что волосы тускнеют, а глаза

становятся бесцветными. А потом вдруг перестает ждать, только вот печаль, что накопилась

за это время, останется в ее глазах навсегда. (П ау за) Вот почему я решила, что мой ребенок

больше никогда и никого не будет ждать.

ХИЛЬПИ. (я вн о у те ша я е е). Это только так говорится, что детям непременно нужен отец.

Мой отец умер, когда мне было пять лет. На мою жизнь он вообще никак не повлиял.

ЮЛИЯ. Какие бы поступки ни совершал мой ребенок, каким бы он ни был, я никогда не

отвернусь, не брошу его, что бы я при этом не думала. Я не говорю, что смогу любить его

всегда, но я точно знаю, что не брошу. Буду вечно заботиться о нем, буду рядом, что бы ни

случилось. Чувства могут остыть, но забота и любовь –разные понятия.

твой бывший муж. Мужчины всегда так поступают –для них тот, кто стоит ближе, тот и есть

самый любимый –до какого-то момента, а потом вдруг –бац! –и за борт, и на смену старым

приходят новые. Какая здесь логика? Либо ты человек, который не бросит нуждующегося в

беде, либо ты вовсе не человек. А что касается любви, то совсем не важно, кто и кого любит.

Прости, конечно, но в данной ситуации ты вообще думаешь только о себе. Слава Богу, что

хоть твой ребенок не визжит тут у нас под ногами!

Т иш ин а.

ЮЛИЯ. Если бы мой ребенок был здесь, тебе бы не поздоровилось.

ХИЛЬПИ. Это почему же?

ЮЛИЯ. Если бы мой ребенок захотел есть, я не задумалась бы ни на секунду. Я бы кокнула

тебя вон за тем кустом.

ХИЛЬПИ. Кокнула, и что?

ЮЛИЯ. И то.

ХИЛЬПИ. И что? Отвечай! Что бы тогда? Перерезала бы горло, как твои викинги? Да?

Убить и съесть, ты этого хочешь? Но предупреждаю, меня голыми руками не возьмешь. У

меня есть ножик. (Д ос та етс кл ад но й н ож) А потом, неужели ты станешь есть сырое мясо?

ЮЛИЯ. Нет. Мы связали бы тебя там за кустом, и стали бы потихоньку сливать кровь в

чашку прямо из вены. Пришлось бы поискать вену потолще, чтобы кровь текла медленно и

без остановки. Обычно кровь берут из вены на сгибе руки. Ты, кстати, могла бы нам помочь – ты же специалист в этом деле.

ХИЛЬПИ. Ты просто чокнутая!

ЮЛИЯ. Вполне обычная практика у первобытных племен, я думала, что ты как специалист

по диким народам знаешь об этом. Длинноногие масаи в Центральной Африке только и

делают, что пьют свежую кровь.

ХИЛЬПИ. Бычью кровь!

ЮЛИЯ. Ну, здесь выбирать не приходится.

ХИЛЬПИ. Предупреждаю, я баба упертая. (П ау за) Но как же теперь?

ЮЛИЯ. А что теперь?

ХИЛЬПИ. Твоего ребенка здесь нет. Так неужели ты и вправду хочешь меня кокнуть? Я

требую честного ответа.

ЮЛИЯ. От горькой участи тебя может спасти только одно: ты перестанешь болтать.

ХИЛЬПИ. Ты не сможешь…

ЮЛИЯ. Молчи!

ХИЛЬПИ. Ты не сможешь лишить…

ЮЛИЯ. Заткнись!

ХИЛЬПИ. Ты не сможешь лишить меня свободы слова!

ЮЛИЯ. Неужели это так сложно понять? Я обещаю, если ты упадешь, я подниму тебя, если

раздобуду еды, поделюсь с тобой, но, пожалуйста, избавь меня от необходимости слушать

твою болтовню. Заткнись!

Ю ли я з аб ир ае т с во и в ещ и ио тх од ит Т иш ин а.

ХИЛЬПИ. Да, это так. Я люблю разговаривать с людьми! Можно, конечно, и по-другому, но

ты должна понимать, что вместе лучше, чем порознь. Разве не так? Мы же социальные

животные. Тебе даже слушать не надо, просто дай мне говорить. Мы с Викманом всегда так

делали, и всем было уютно. Ну какая, скажи, разница, кто о чем говорит. (Х ил ьп и ч ут ь н е

п ла че т.) Я буду, буду, буду говорить. Это мой остров!

Ю ли я н е о тв еч ае т. О нау ку ты ва ет сяп от еп ле е им ол час ид итво жи да ни и т ем но ты Р ис уе т

н а б ут ыл кесв од ойт рич ер то чк и.

ХИЛЬПИ. Ладно. Хорошо. Я удаляюсь.

Х ил ьп и н ач ин ае т р аз де ва ть ся Д ем он ст ра ти вн о с кл ад ыв ае т о де жд у вк уч у.

ХИЛЬПИ. Раз в тебе ничего человеческого не осталось, я поплыла!

У хо ди т.

ЮЛИЯ. Четыре минуты в воде –и ты труп. Нелепая смерть для специалиста по северным

народам.

Х ил ьп и в оз вр ащ ае тс я. С ры ва етсЮ ли и ш ап ку

ХИЛЬПИ. Можно у тебя шапочку одолжить? Она оделась потеплее и уплыла в

неизвестность.

Х ил ьп и и де т н а б ер егиз ал ез ае т вв од у. С лы ше н п ле ск См ок ры мин ог ам и Х ил ьп и

в оз вр ащ ае тс я о бр ат но

ХИЛЬПИ. Черт, вода холодная.

ЮЛИЯ. Слушай, мне тоже сейчас очень хотелось бы прикинуться дурочкой, но не могу, так

что придется тебе быть единственной примадонной на этом острове.

ХИЛЬПИ. Слава Богу, что у меня нет детей! А то вдруг бы у меня получилась такая дочь,

как ты... Можешь ты хоть чуть-чуть меня послушать ? Хоть раз. Я не буду ничего говорить. Я

просто тебя спрошу.

ЮЛИЯ. Ну?

ХИЛЬПИ. А что будет с летучей мышью?

ЮЛИЯ. Какой мышью?

ХИЛЬПИ. Летучей. Если она попадет в холодную воду, она заснет? Впадет в анабиоз, да?

ЮЛИЯ. Думаю, да.

ХИЛЬПИ. Она уснет и поплывет вниз по течению мимо русских рыбаков, дрейфующих на

льдинах, а очнувшись в теплых водах, она полетит в Германию и поселится на чердаке

какого-нибудь маленького уютного домика.

ЮЛИЯ. Ты что пьяна?

ХИЛЬПИ. Да. Выпила вот тут чего-то, весьма дорогого, я полагаю. Подарили в Малайзии – от комитета по борьбе с коррупцией. А что делать? Сердечные капли остались дома,

остальные таблетки тоже. У меня их по восемь штук на день. Вот и пришлось выпить! Ой,

голова что-то кружится. Похоже, я теряю сознание. Слышишь? Тебя это не волнует?

ЮЛИЯ. Мне и без тебя есть о чем волноваться! Я очень боюсь умереть, боюсь, что никогда

больше не увижу свою дочь, что предам ее самым нелепейшим образом, сгинув здесь, на этом

чертовом острове, в расцвете лет.

ХИЛЬПИ. (р ас тр ог ан но. Детка, как хорошо, как красиво ты говоришь! Викман, ну почему

ты умер? Мне так тебя не хватает! (П ла че т, п од хо ди т кЮ ли и ио бн им ае т е е.) Девочка моя! Я

согласна дать тебе еще один шанс. Так и быть, ты получишь право построить нам с Викманом

дом. Теперь у нас с тобой достаточно времени. Давай поговорим о доме. На стены мы бы

хотели пластиковые панели, голубые-голубые…

ЮЛИЯ. Я больше не могу! Слушай, если я не выдержу и сейчас прикончу тебя, виновата в

этом будешь только ты. Любой сможет подтвердить –это невыносимо! Должно же у меня

быть хоть какое-то право на свободу!

ХИЛЬПИ. Да что я такого сказала? Если мои идеи тебе не нравятся, давай их обсудим.

Послушай! Я тебе сейчас сделаю такое предложение, закачаешься. Вот мой бланк. Я пишу:

ЃбАрхитектор такой-то... Сама сюда потом впишешь свое имя. ...получает право

спроектировать наш домЃв. И моя подпись.

Ю ли я р ве т б ум аг у н а ч ас ти

ХИЛЬПИ. Ты что, совсем чокнулась? Это же ценнейшая бумага! Ладно, давай выпьем! Это

мой остров, я тебя сюда пригласила, значит, ты у меня в гостях. Но будь добра, веди себя

прилично! Так…Похоже, что мое угощение тебя не устраивает...Ладно. (В ых ва ты ва ету Ю ли и и з р укп ла ст ик ов уюб ут ыл куив ыл ив ае т в сюв од у.) Ой! Вода вся вылилась. Больше

нету! Придется тебе довольствоваться тем, что предлагают!

ЮЛИЯ. Ты даже не представляешь, как близка к катастрофе. Я уже вижу, как ты летишь со

скалы с раздробленным черепом, и кровь брызжет из ушей. Я тебя предупреждаю, обязана

предупредить, хотя искренне надеюсь, что этого все-таки не случится.

ХИЛЬПИ. (о па сн о р ас ка чи ва яс ь). Ты не умеешь жить. Жизнь проходит мимо тебя, словно

огромный лайнер! Свет, радость, любовь –все мимо, а другого нет и не будет. (Ч ут ь н е

п ад ае т.) На твоей могиле напишут: ЃбРодилась клушей, померла клушей, а в перерыве била

баклушиЃв. Вот мне, например, есть чем гордиться. Я прожила счастливую жизнь. О лучшей и

мечтать не стоит. И муж у меня был замечательный.

ЮЛИЯ. Смотри, не упади, клуша!

ХИЛЬПИ. Я не упаду, ни за что не упаду, даже если буду на каблуках! (Д ос та ети з с ум ки т уф лин а к аб лу кеин ад ев ае т.) Давай-ка померяемся! Сейчас мы проверим, кто кого!

Х ил ьп и п ыт ае тс я в ст ат ь кЮ ли и с пи но й кс пи не

ЮЛИЯ. И почему я не летучая мышь, впала бы сейчас в анабиоз, а когда проснулась, вокруг

было бы тихо-тихо .

ХИЛЬПИ. Нет, тебе нельзя доверять строительство моего дома! Нельзя! Ты такая же, как

все! Они тоже кричали и просили, но это им не помогло!

ЮЛИЯ вн ед оу ме ни и.

ХИЛЬПИ. Те, больные, они кричали, можно ли им подойти к пастору, но он сказал: ЃбНетЃв!

Не приближайтесь ближе, чем на сто метров, и не стойте там, откуда дует ветер. Но они были

хитрые, эти больные, и наглые, они рвались вперед, протягивали свои гниющие руки, хватали

за подол и тянули, тянули к себе, к себе… Куда ты смотришь?

ЮЛИЯ. На тебя.

ХИЛЬПИ. Ты смеешься надо мной?

ЮЛИЯ. Просто смотрю.

ХИЛЬПИ. Не смотри. Не смотри так! (М аш етр ук ам и.) Пошла вон!

ЮЛИЯ. Успокойся!

ХИЛЬПИ. Прочь, прочь! От тебя воняет.

ЮЛИЯ. Это от тебя воняет. Святая правда.

ХИЛЬПИ. Ага! Значит, я тоже могу быть противной. (Ш ур ши т п ак ет ом вк от ор омл еж ит ф ля жк а.) Только и ждешь, что я засну, чтобы утащить в кусты и там… Эх! Нельзя говорить!

Нельзя! Нельзя говорить! (Г дет о в да лис лы ше н г уд окп ар ох од а.) Что это?

ЮЛИЯ. Что?

ХИЛЬПИ. Там, слышала? Но нет! Я не дамся, не дамся, сколько бы вас ни было! Я самая

сильная из вас, потому что я еще жива!

ЮЛИЯ. Да тихо ты! Это корабль? Хильпи! Это корабль? Где сигнальная ракета? Хильпи?

Где ракета?

Х ил ьп и х ва та етс иг на ль ну ю р ак ет у ип ыт ае тс я, е лес то я н а н ог ах в ыс тр ел ит ь.

ЮЛИЯ. Нет, Хильпи! Дай мне! Не стреляй, не стреляй! Вверх, вверх надо! Не стреляй!

Вверх!

Х ил ьп и с тр ел яе т. Р ак ет а с о с ви ст омл ет итвс то ро ну

ЮЛИЯ. Прямо в землю! Чертова дура!

Х ил ьп и р аз гл яд ыв ае т о ст ав ши йс я ун еевр ук ахш ну р, к от ор ыйк аж ет сяе й о че ньс ме шн ым

С ме яс ь, п ок аз ыв ае т е гоЮ ли и. Ю ли я со ст ер ве не ни ему да ря етХ ил ьп и.

8. Т ОР Д ру га я ч ас тьо ст ро ва Ю но ша о де ты й вм ор ск уюу ни фо рм у, –э тоТ орШ ёл ун д. Ун ег о в р ук ахо хо тн ич ьер уж ье

ТОР. Отец привез сюда мать прошлой весной, когда она сказала, что хочет еще раз

посмотреть, как летят утки над морем. Она когда-то была здесь, давным-давно еще невестой.

И отец согласился, хотя все знают, что женщина на охоте приносит несчастье. Поставили

восемь приманок и еще одну подсадную между островами, как положено. И ни одной не

подстрелили! Я говорил отцу, не надо было брать ее с собой, не надо, но он не послушал. А

следующей весны он уже не увидел. В ноябре утонул, запутавшись в сетях. Это его ружье.

Мы всегда охотились с этим ружьем. На этом острове.

9. Т РО ЙН АЯД РА МА Ул од ки Х ил ьп и н е д ви га ет ся Ю ли я п ыт ае тс я е е р ас то рм ош ит ь.

ЮЛИЯ. Ты слышишь меня? Ответь, пожалуйста. Хильпи? Ты слышишь?

В хо ди т Т ор вр ук ахун ег о п ат ро н о т с иг на ль но й р ак ет ы.

ТОР. (вя ро ст и, в на ча лег ов ор итп о-ш ве дс ки. Какого хрена вы так стреляете? Чуть в лицо

мне не попали. Землю под колодцы взрываете что ли? (З ас ты ва етн а м ес те у ви де в Ю ли ю.)

ЮЛИЯ. Простите?

TOР. Эээ...

ЮЛИЯ. Ой! На помощь! Помогите! Хелп!

ТОР. Вон оно что.

Б ыс тр о ип ро фе сс ио на ль ноо см ат ри ва етХ ил ьп и.

ЮЛИЯ. Вы уверены, что голову можно вот так… У нее случайно не перелом шейных

позвонков?

TОР. Снимай жилет.

ЮЛИЯ. Да, но…

TOР. Жилет.

Т орк ла де т ж ил етЮ ли и п одг ол ов у Х ил ьп и.

ЮЛИЯ. Вы уверены, что так можно?

TOР. Спокойно. Я знаю, что делаю. Дай куртку.

Ю ли я с ни ма етк ур тк у. Т ору кр ыв ае т е ю Х ил ьп и.

TOР. Вот. (П ри ню хи ва ет сякХ ил ьп и.) Что произошло? Она поскользнулась?

П ау за

ЮЛИЯ. Да.

TOР. Еще бы! В такой-то обуви! Это вы запустили сигнальную ракету?

ЮЛИЯ. Да. То есть она…

TOР. Вы стрелять-то умеете? Ракету надо вверх запускать! Понимаете? Вверх! А вы

выстрелили вот так, над водой. Так ее никто не заметит. Никто. (О гл яд ыв ае тс я.) А где он

сам?

ЮЛИЯ. Кто?

TOР. Ваш муж.

ЮЛИЯ. Какой муж?

TOР. Вы, что же, здесь совсем одни?

ЮЛИЯ. Да.

Т оро ко нч ат ел ьн о с би т ст ол ку

TOР. Нет… Но как же так? (Ср аз др аж ен ие м.) Вы здесь вдвоем? Только ты и она? (П о-

ш ве дс ки Черт бы вас побрал! Что же теперь с вами делать?

ЮЛИЯ. Должна признаться… Это я ее ударила.

TOР. Вот как? Она что, твоя мать?

ЮЛИЯ. Нет-нет. Она врач. Офтальмолог. Ракета была нашей последней надеждой, а она

бездарно пустила ее на ветер. Конечно, не каждый день попадаешь в такую ситуацию. Очень

сложно оценить свои силы. Я не хотела ее бить, я вообще не хотела никому причинять боль…

До этого я только раз в жизни ударила человека, и это было страшно неприятно: кожа на лице

такая мягкая и податливая, а скулы такие хрупкие.

TOР. Да не била ты ее.

ЮЛИЯ. Почему это?

TOР. Не била, раз ты успела почувствовать кожу. Просто пощечина.

ЮЛИЯ. Да? Но я хотела ударить. Просто, наверное, не получилось.

TOР. Да, так и есть! Я об этом всегда говорил. Пощечина –это что-то вроде… Можно, я

покажу?

ЮЛИЯ. В смысле?

TOР. Представь, что это голова. Пощечина –это будет вот так. (П ок аз ыв ае т.) А удар –вот

так. (П ок аз ыв ае т.) Видишь разницу? Удар. Пощечина. Удар. Пощечина. Пощечина –это как

первая помощь, как успокоительное. Это я хорошо знаю. Хотя предпочитаю бокс.

ЮЛИЯ. Понятно. Но я стараюсь не бить, а так –только делаю вид, бросаю кастрюли об

стену, пинаю батареи. Я всегда думала, что если я, образованная женщина, живу в

цивилизованной стране и не могу сдержаться, то кто же тогда сможет? Хотя порой очень

тяжело, почти невыносимо. Понимаете, в моей семье женщины всегда бросали в мужчин

тарелки, так что кровь и осколки по всей кухне, а мужчины могли спьяну и покусать своих

родных. Так что порой очень тяжело сдерживаться: не бить, не бросаться и не кусаться. А

ведь на самом деле, единственное, чего я хочу, –это чтобы ко мне не лезли, оставили в покое,

не выводили из себя и чтобы мне не приходилось подставлять другую щеку. Но вот ведь какая

штука: всегда появляется некто с такими неимоверными запросами, что я просто сатанею. И

при этом точно знаю, что если не уйду, то тому, кто рядом, не поздоровится. Не получается у

меня по-другому, не получается...

Ю ли я п ла че т.

ТОР. Вот-вот! И я говорю, всегда должны быть нормальные условия для работы! У нас на

корабле, если в какой-то каюте вдруг что-то случается, то спасатели всегда должны быть

первыми. А среди них, кто-то непременно становится самым первым. И тогда неважно,

сколько человек у тебя за спиной, на мгновение ты остаешься с опасностью один на один. Ты

должен открыть дверь и войти внутрь, и один чёрт знает, что там тебя ждет. А каюты такие

узкие, и никто не застрахован от ошибок. И ты бьешь, по тому, что считаешь нужным, туда,

куда считаешь нужным. Но всегда найдется какое-нибудь чмо, которое будет кричать, что это

насилие. Хотя что они могут знать о насилии, если сами никогда не получали по морде.

Х ил ьп и с то не т. Ю ли я п од бе га еткн ей

ЮЛИЯ. Хильпи? Хильпи? Нет, все, пора вызывать вертолет.

TOР. У меня, к сожалению, нет телефона.

ЮЛИЯ. (си зу мл ен ие м). Что? У тебя нет телефона?

TOР. Нет. То есть был, но теперь на дне морском. Его мне купила мама, думала, что в море

он сможет меня спасти. Но на следующий же день моя лодка перевернулась, и он вжик – вылетел из кармана, а я, как обычно, долго бултыхался в открытом море, держась за край

лодки и поджидая спасателей (С ме ет ся) Мама купила новый телефон, но я не ношу его с

собой, а то он звонит все время.

ЮЛИЯ. (у сп ок аи ва я с ам у с еб я). Только не паникуй, не паникуй... Хильпи без сознания, мой

ребенок бог знает где, а еще страшно хочется есть. И теперь я просто не знаю…

TOР. Успокойся. Дети легко обходятся без родителей, гораздо лучше, чем мы думаем. Я

знаю, что говорю.

ЮЛИЯ. Но ей всего пять лет!

TOР. Ну разве что пятилетнему еще нужны папа с мамой, а потом –все меняется. Во всяком

случае, у меня так было.

ЮЛИЯ. Давай отнесем ее в лодку и отвезем в больницу.

TOР. Нет! Не получится. Волны слишком коварные. Здесь, между островами проходит

самый опасный в мире почтовый путь. В пятьдесят шестом здесь погибло семнадцать

почтальонов. У одного из них застряла лодка во льдах, а когда он пытался ее сдвинуть, то

плюхнулся в воду. Его друг на секунду увидел только голову над водой, и в тот же миг – хрясь –две льдины сошлись, и голову отрезало, как гильотиной. Тело утонуло, а голову

похоронили. Его звали Пер Пукссон (С ме ет ся)

ЮЛИЯ. Прости… Сколько тебе лет?

TOР. А тебе зачем? Вначале ты скажи. Ты же, наверное, старше, у тебя вон уже ребенок. Так

сколько? Двадцать четыре? Двадцать семь? А хотя… Не в возрасте дело. Человеку столько

лет, на сколько он себя ощущает.

ЮЛИЯ. Не смеши! Прошу тебя. Все, едем. Ведь море сейчас спокойно.

TOР. Не получится. К тому же с ней (к ив ае т н а Х ил ьп и) уже все в порядке. Она просто спит.

(П ау за) Послушай. Будет лучше, если я поеду один. А там вызову спасателей.

ЮЛИЯ. Нет, так не пойдет.

Сб ер ег а д он ос ит сяу жа сн ыйш ум В ес ь г ор из он т з ап ол не н у тк ам

ЮЛИЯ. Что это?

TOР. Утки!

ЮЛИЯ. Удивительно! Словно черная полоса, через все небо!

TOР. (с чи та ет б ор мо че т п рос еб я) Сто, двести, триста, четыреста, пятьсот… Пять тысяч!

Чего это они? Никогда раньше мая не прилетали. Я сюда с отцом каждую весну приезжал.

Мне было шесть, когда я научился держать ружье и стрелять. А как было смешно, когда отец

подстрелил утку и она упала дедушке прямо в кофе! Я никогда еще так не смеялся! Только

представь! Плюх! И прямо в кофе! (С ме ет ся) А у меня было какао. Как же здорово было

лежать тихим утром на дальних лугах, укрывшись теплыми шкурами, и смотреть, как утки

заполняют все небо! Я очень люблю уток. Особенно в супе.

ЮЛИЯ. Это самое красивое место на свете. (П ау за) Только бы выбраться отсюда поскорей!

TOР. Ты бы поела немного, глядишь, настроение поднимется. Сейчас ты попробуешь то, что

раньше никогда не ела. Еда для настоящих мужчин. Яйцо чистика! Еще тепленькое. (Д ос та ет я йц о, р аз би ва етс ко рл уп у ив ып ив ае т с од ер жи мо е). Тебе могу пожарить. Я хочу стать коком.

Знаешь, кок и капитан –самые главные люди на корабле. Это я точно знаю. Я собираюсь в

рейс на судне-холодильнике. Буду возить мороженую новозеландскую баранину. Перт – Ливерпуль –Лиму. Это самый длинный маршрут в мире. А на пассажирские суда я больше ни

ногой. Два года там отпахал. На грузовых –хорошо, там целый день все работают. Работают и

едят. Понятное дело. Я когда работал на ЃбСивиндеЃв, от скуки прочитал все книги, которые

там были. На суше я бы их и в руки не взял. Нет, для меня эта лужа слишком мала. Я здесь не

останусь. Здесь же ничего нет. Только утки. И добровольная пожарная дружина.

ЮЛИЯ. Знаешь, что меня удивляет? Почему я все время оказываюсь не там, где надо?

Почему я всегда выбираю не те места, не то направление, не ту компанию –я не про тебя

сейчас говорю –но почему всегда так? Почему я не там, где жизнь бьет ключом, где

происходит все самое великое, разумное, вечное? Почему я не несу свет, тепло и любовь, как

благоухающий жасминовый куст. Когда я единственный раз в жизни решила посадить куст,

он оказался именно тем видом жасмина, который не пахнет.

TOР. Стой, у тебя заноза на ладони. (П ок аз ыв ае т н а с во ейр ук е г де) Вот здесь. Давай

вытащу.

ЮЛИЯ. Ой!

Ю ли я т ол ьк о с ей ча с з ам еч ае т, ч тоз ан оз а н ач ал а в ос па ля ть ся

TOР. Закрой глаза, если страшно.

Т орсп ом ощ ьюс кл ад но гон ож а о ст ор ож нов ыт ас ки ва етз ан оз у. Ю ли я т ро ну тав ни ма ни ем м уж чи ны О бао щу ща ютв ле че ни е д ру г кд ру гуин ео жи да нн оев за им оп он им ан ие н е з на ют

ч тод ел ат ь сэ ти м в не за пн ымч ув ст во м. Х ил ьп и п ро сы па ет ся Б ор мо че т ч тот о с еб е п од н ос С ад ит ся

ХИЛЬПИ. Я, кажется, упала в обморок! Клянусь. Я совсем не спала. Чем здесь пахнет?

Можжевельником? А это еще кто? Кто ты такой?

TOР. (н ео хо тн о). Тор Шёлунд.

ХИЛЬПИ. Кто?

TOР. Тор Шёлунд.

Х ил ьп и с ме ет ся

ХИЛЬПИ. Как гром среди ясного неба. Викинг! Подойди-ка поближе, дай на тебя

посмотреть. Иди, иди. Сюда. Настоящий спаситель. (Н е в ст ав ая п ож им ае т е мур ук у.)

Хильпи. Хильпи К. Корпи-Викман. У тебя покурить не найдется?

TOР. Не курю. Это вредно.

ХИЛЬПИ. А жаль! (Н ач ин ае т в др угп ла ка ть) Прости –вот видишь… обычно я не плачу…

я сильная, но мне и вправду стало страшно, что я останусь здесь навсегда под кустом

можжевельника кротам на съедение... Как же приятно тебя видеть –прости, не помню твоего

имени… (С та но ви тс я в но вьс ер ье зн ой О бр ащ ае тс я кЮ ли и, к от ор аяс об ир ае т в ещ и.) Что я

тебе говорила! Все будет хорошо. Нет причин для беспокойства. (П ыт ае тс я в ст ат ь.)

Помогите только подняться и поехали. Где твоя лодка, герой? Подгони ее, и едем! Знай

наших! Да помогите же!

TOР. Не выйдет.

ХИЛЬПИ. Что?

TOР. Не выйдет.

ХИЛЬПИ. Что значит, не выйдет?

TOР. Слишком сильный ветер.

ХИЛЬПИ. Что ты несешь? Ты же приехал сюда, значит, и уехать сможем.

TOР. Нет.

ХИЛЬПИ. Какого черта?

TOР. Со мной может уехать только одна из вас.

ЮЛИЯ. Одна?

ХИЛЬПИ. Нет!

TOР. Только одна. Слишком сильный ветер.

ХИЛЬПИ. Не болтай чепухи. Что это за лодка на двоих? Где два, там и три, а я готова и

бревном полежать на дне. Третий тоже поедет!

TOР. (в оз му ще нн о). Не поедет!

ЮЛИЯ. Не поедет?

TOР. Не поедет!

ХИЛЬПИ. Ну, тогда не остается ничего другого, как отвезти сначала меня, а потом, когда

стихнет, забрать отсюда и эту.

ЮЛИЯ. Значит, ты так решила? Да?

ХИЛЬПИ. А что тут решать-то, дело ясное.

ЮЛИЯ. Конечно, оставить человека одного на диком острове –что тебе стоит!

ХИЛЬПИ. Но выбора-то нет. Ты же слышала, что он сказал?

ЮЛИЯ. (Т ор у). Я же тебе говорила: она просто невыносима.

ХИЛЬПИ. А чего ты хочешь? По-твоему, на острове надо меня оставить, больную старуху, а

вы двое, молодые-здоровые, уедете? Конечно, очень на вас похоже, но... Нет-нет-нет! Должен

же хоть кто-нибудь из вас понять!

ЮЛИЯ. Так значит, ты считаешь себя более ценным человеком, чем я? Ты так решила?

ХИЛЬПИ. (ся вн ымб ес по ко йс тв ом. Я этого не говорила, даже наоборот. Просто мне

угрожает бoльшая опасность. А посему, по закону чрезвычайных ситуаций, самый жалкий и

беззащитный должен уходить первым. А такой человек –я. У меня еще много чего не

сделано. И глаз все хуже с каждой минутой. Скажи ей. Ведь правда?

ЮЛИЯ. Мы здесь не на аукционе.

ХИЛЬПИ. Да разве ж я…

ЮЛИЯ. Разве? Именно так оценивали людей, когда я училась по обмену в Америке. На

занятиях по психологии мы даже решали, кто должны быть те десять, кого стоит спасти, если

вдруг наступит конец света. Взвешивали, кто ценнее для человечества: священник-импотент

или девочка-атеистка в фертильном возрасте. А ты, похоже, пытаешься набрать

дополнительные очки и бьешь на жалость?

ХИЛЬПИ. Ничего подобного я не говорила!

ЮЛИЯ. Но подумала. Это же твоя идеология! Ты просто не хочешь додумывать мысль до

конца. А уж если мы станем считать очки, то я не уверена, что ты уедешь отсюда первой. Тебя

ведь никто не ждет, ты никому не нужна. Или я не права? Назови хотя бы одного человека,

для которого твое спасение было бы вопросом жизни и смерти. Не хочу тебя обижать, но

думаю, даже в твоем Фонде многие вздохнули бы с облегчением, если бы ты не вернулась.

ХИЛЬПИ. А кто дал тебе право решать? Сегодня тот день, когда решается наша судьба. К

тому же оценивать надо тогда всю жизнь, в общем объеме заслуг и прегрешений, а у тебя нет

ни малейшего представления о моей жизни –о том, как меня ценили и любили. Ты же об этом

ничего не знаешь!

ЮЛИЯ. Да и так все понятно.

ХИЛЬПИ. (Т ор у). Ты слышишь, что она несет? И так двое суток беспрерывно. Последнее

слово должно быть непременно за ней. Сколько это можно терпеть? Скажи свое слово как

мужчина!

TOР. (Ю ли и). Прости, но я хотел бы обсудить с тобой одно очень важное дело. Дойдем до

лодки?

ХИЛЬПИ. Так, ясно! Пошли!

Х ил ьп и п ро тя ги ва етр ук у Т ор у. Т орд ел ае т в ид,ч тон е з ам еч ае т.

ТОР. (Ю ли и). Можешь пойти со мной?

ХИЛЬПИ. Да уж… Если бы все в моей молодости были такими же, как вы, я бы повесилась

еще в начальной школе, честное слово! Да что с вами? Все влезем! Вам говорю, точно влезем!

ЮЛИЯ. Ему, наверное, видней. Он человек опытный, бывал на островах. Он знает свою

лодку лучше! Какой прок, если мы все разом утонем?

Ю ли я с ни ма етс па са те ль ны й ж ил ет

ХИЛЬПИ. (Т ор у). А ты, болван, почему приехал на такой негодной лодчонке?

ЮЛИЯ.Разве он виноват, что какая-то старуха не позаботилась о своей посудине!

Т орв ор чи т ч тот о с еб е п одн осиб ыс тр о у хо ди т.

ХИЛЬПИ. Дело не в лодке, а в ценности человеческой жизни!

ЮЛИЯ. Надо же, с чего это ты взяла?

ХИЛЬПИ. А куда ушел наш герой? Слушай, давай его кокнем, а лодку заберем? Они все тут

одного пошиба, потомки местных пиратов… Жгли костры на берегу, зазывали корабли, а

потом грабили и убивали. Ты посмотри на него. Он же ни разу мне в глаза не взглянул.

Пойду-ка я прослежу, чтобы он не сбежал.

ЮЛИЯ. Сядь, подожди, я сама схожу.

ХИЛЬПИ. Ну уж нет!

Х ил ьп и у бе га етв сл едз а Т ор ом Ю ли я з а н ей УЮ ли и п ищ итт ел еф он О нав оз вр ащ ае тс я,

ч то бып ро чи та тьс оо бщ ен иео т д оч ер и. С о с то ро ныб ер ег а с лы ше н ш ум П оя вл яе тс я

Х ил ьп и, в ед етз а с об ойТ ор а.

ХИЛЬПИ. Он там собирался… Ну, говори сам!

Т орм ол чи т.

ЮЛИЯ. Что?

ХИЛЬПИ. Ну, говори.

Т орм ол чи т.

ХИЛЬПИ. Он там хотел застрелиться.

TOР. (Ю ли и). Вовсе нет…

ХИЛЬПИ. Посмотри на его рожу. Хотел сбежать от нас. За километр видно, что хотел.

ЮЛИЯ. Пожалуйста, не ори.

ХИЛЬПИ. Приехал сюда свести счеты с жизнью. Без всякой причины. Просто так.

Невероятно!

TOР. Это неправда.

ХИЛЬПИ. Еще бы, ты, наверное, случайно целился себе в рожу? Нет, конечно, причины

покончить с собой можно всегда найти. Ну, давай же! Чего же ты ждешь? Молодой здоровый

парень. Как ты смеешь даже думать о таком?! Неужели в тебе нет ни капли совести? Ты

слышишь меня? Слышишь, я тебя спрашиваю?

TOР. (г ро мк о). Слышу!

ХИЛЬПИ. Ты о родителях своих подумал? Что они будут делать без тебя?

TOР. Не знаю.

ХИЛЬПИ. Думаю, они бы тебе точно всыпали. Где они ?

TOР. Мать в Гастербоде. А отец утонул в прошлом году.

ХИЛЬПИ. И каково будет твоей матери, если еще и тебя не будет?

TOР. Да не умру я!

ХИЛЬПИ. А что? Выбросишь ружье и телефон в море и прикинешься мертвым? Так? Чтобы

все поволновались? Очень умно!

TOР. Я думал, так будет легче.

ХИЛЬПИ. Легче? Что легче?

TOР. Если она решит, что я пропал без вести. А не просто ушел.

ХИЛЬПИ. Куда ушел?

TOР. От нее.

ХИЛЬПИ. Так и шел бы! Ты же взрослый человек!

TOР. Я пытался! Пытался, но она устраивала такие сцены. Вы не знаете моей матери. С ней

жить невозможно! Не могу больше! Я все продумал, все спланировал. Я бы отправился

отсюда на лодке в Гриссельхамн, это всего шесть часов пути, потом два часа на автобусе до

Стокгольма, а там все просто… (П ок аз ыв ае т.) Но тут появились вы и все испортили. Зачем

вообще я поднял эту вашу сигнальную ракету? Зачем я вообще ее заметил? Стреляли, как две

дуры! Почему мне до всего всегда есть дело? Почему я никогда не могу просто пройти мимо?

Что мне теперь делать? Назад я не поеду! Не поеду! Ушел и назад не вернусь!

ХИЛЬПИ. Выпороть бы тебя хорошенько. Ладно, поехали к твоей матери и все обсудим.

Х ил ьп и х ва та етТ ор а з а р ук у.

TOР. (вс ер дц ах ср уж ье м вр ук е). Чертовы финны! Что вы вообще тут делаете? Что вам тут

надо? Тысячи лет над этими островами летали утки, тысячи лет на этих лугах мы охотились

на птиц, ставили сети, били стрелами и, наконец, стреляли из ружей. А теперь пришли вы,

стоите здесь и орете во все горло. Теперь ни одна птица сюда не прилетит. Вам этого все

равно не понять, прыгаете здесь на каблуках и валитесь на камни. Нечего вам здесь делать!

Не-че-го!

ХИЛЬПИ. Это мой остров.

TOР. С чего это?

ХИЛЬПИ. Я его купила.

TOР. Его никто не может купить. Это же ясно как день. Так и в бумагах написано.

ХИЛЬПИ. Да откуда ты знаешь, может, твой отец мне его и продал.

TOР. Фу, как противно разговаривать с пьяной женщиной.

ХИЛЬПИ. Ха, больше тебе нечего сказать?

TOР. А что тут еще говорить. Все и так понятно.

ЮЛИЯ. Если мы хотим побыстрее отсюда выбраться, то не пора ли нам уже прийти к

какому-нибудь компромиссу?

TOР. Бабка в мою лодку не сядет.

ХИЛЬПИ. Минуточку! Минуточку! Даже слушать не хочу твои бредни! Что за чушь!

Ерунда! Иди-ка сюда. (Т ян етТ ор а вс то ро ну) Слушай, я придумала! Я найму тебя на работу.

Будешь строить мой дом. Посмотришь в журналах, как это делается. Раньше же строили без

всяких проектов. Прикинем вместе что к чему. Все эти архитекторы –просто модное

увлечение последних столетий. Ну, что скажешь? Да и потом, в будущем, мне здесь все равно

будет нужен сторож. Помочь принести воду, в магазин сходить. Будешь тут жить, мастерить

скворечники. Подумай, твоей маме эта идея явно понравится…

TOР. Лучше застрелиться.

ЮЛИЯ. Хильпи, шла бы ты погулять на старое кладбище.

ХИЛЬПИ. До чего дошли… Бросают меня, как какой-нибудь мешок с барахлом.

Х ил ьп и у хо ди т.

ЮЛИЯ. Послушай…

TOР. Назад я не вернусь! Не вернусь! Если я вернусь домой, перестану себя уважать!

Понимаешь? Иначе я всю оставшуюся жизнь просижу взаперти, пока она не умрет, а может, и

еще дольше. Стоит мне заикнуться об отъезде, как она сразу же начинает пить таблетки. Я с

малых лет часами стоял в больнице и смотрел, как она лежит вся в трубках и капельницах. А

потом спрашивает: (П ер ед ра зн ив ае т м ат ь.) ЃбТор, мой мальчик, почему ты такой грустный:

что-то в школе случилось?Ѓв Почему родители могут отказываться от своих детей, а дети – никогда, что бы родители ни вытворяли? Ведь так? Естественно, не дети придумали эти

правила. Даже в Библии Отец Небесный учит любить и почитать родителей, а об уважении к

детям там ни слова не сказано. И так будет вечно!

ЮЛИЯ. Но Хильпи надо отсюда вывезти.

TOР. Почему мне никогда нельзя подумать о себе? Она уже пожила на свете.

ЮЛИЯ. Ну да… Наверное… Но именно поэтому и стоит задуматься о том, что у тебя еще

есть время, ты молод… А вот у Хильпи уже…

TOР. Молод! Ты не понимаешь. Может, вся моя жизнь зависит от этих минут. Внутри я уже

дряхлый старик! Ты мне не веришь. Но ты просто не знаешь мою мать. Каждый раз,

возвращаясь домой, я с содроганием думаю, что меня ждет. Если я и сейчас вернусь, то мне

станет жалко ее, и я уже никогда уехать не смогу. Я стану таким же, как отец, –толстым и

злым, и в конце концов утону где-нибудь недалеко от берега. Нет. Вот это и есть настоящее

самоубийство. Лучше уж погибнуть где-нибудь во льдах. Понимаешь? Отпусти меня,

пожалуйста!

ЮЛИЯ. Иди.

TOР. Что?

ЮЛИЯ. Если это вопрос жизни и смерти, то иди.

Т орн е п он им ае т, оч емг ов ор итЮ ли я. О н п оч тиу ше л, н о с но вав оз вр ащ ае тс я.

TOР. Нет, я не… Я, правда, могу идти? Ты серьезно? (В оз вр ащ ае тс я.) Вы выберетесь,

обязательно выберетесь. Обещаю. Я сделаю все, что смогу. Не так быстро, но сделаю.

Клянусь. Вы мне можете довериться, порядочность для меня не пустой звук. Ну я пойду,

ладно? Ты сильно обидишься, если я уйду? Обидишься, да?

ЮЛИЯ. Не смотри на меня, как умирающий спаниель! Иди, если хочешь. Никто тебя не

держит. Взрослый мужик, с ружьем.

TOР. Да…

ЮЛИЯ. Как скажешь, так и будет.

TOР. Ну да…

ЮЛИЯ. Еды бы нам оставил.

Т орп ос пе шн о о тд ае т Ю ли и т ер мо с.

TOР. Да, конечно. (П ау за) Послушай. Если хочешь, можешь поехать со мной,.

ЮЛИЯ. Что?

TOР. Конечно! Поехали в Швецию! Хорошая страна.

ЮЛИЯ. Ну уж нет… Спасибо…

TOР. А почему ЃбнетЃв? Двоих лодка вполне выдержит.

ЮЛИЯ. Ты же понимаешь.

TOР. Ты самый добрый человек, которого я знаю. Может, мы как-нибудь встретимся? Я

приглашу тебя в самый дорогой ресторан, закажем перепелиные яйца, икру, красную рыбу?..

ЮЛИЯ. Так ты идешь или нет?

TOР. Да, но… Как тебя зовут?

ЮЛИЯ. Юлия.

TOР. Юлия. А дальше как?

ЮЛИЯ. Юлия Рамона. Но называй лучше Юлией.

TOР. Юлия. Знаешь, я с десяти лет был членом добровольной пожарной дружины, а теперь я

еще и ее председатель. Так вот для них это будет серьезный удар, если операция по вашему

спасению затянется. Не замолвишь потом за меня словечко? Я был бы тебе очень благодарен.

И еще, Юлия…

ЮЛИЯ. Что?

TOР. Можно попросить твой номер телефона?

ЮЛИЯ. Иди уже, спаситель! (Т ору хо ди т. Ю ли я к ри чи т е мув сл ед Т орв оз вр ащ ае тс я) Тор!

Я не хочу потом прочесть в газетах, что твою голову нашли в море.

Т ору хо ди т.

10. ВЗ АР ОС ЛЯ Х М ОЖ ЖЕ ВЕ ЛЬ НИ КА Х ил ьп и в оз вр ащ ае тс я.

ХИЛЬПИ. Что здесь происходит? Ты его отпустила?! Да ты с ума сошла? Он был

единственным нашим спасением! И ты его отпустила!

ЮЛИЯ. Прости, но я больше не могу молчать. Понимаешь, в мире есть два сорта людей.

Одни –это резиновые мячики: когда на них сваливаются трудности, они сжимаются, а потом

снова принимают прежнюю форму и продолжают скакать как ни в чем не бывало. Другие как

яблоки. Стоит им немного поприжать бока, как тут же появляется вмятина, которая начинает

портиться, гнить, и вот это уже не яблоко, а одна сплошная гниль, и все из-за какого-то

маленького недоразумения. И сложно сказать, кто из этих людей страшнее –люди-яблоки или

люди-мячики.

ХИЛЬПИ. Сама-то ты кто?

ЮЛИЯ. Я шишка, самая обыкновенная. Высохшая и колючая.

ХИЛЬПИ. Намек понят. Слушай… Обещай, если я умру до прихода спасателей, ты

положишь мое тело в лодку и столкнешь ее на воду. Так делали викинги. Меч в руки, шлем на

грудь и в последний путь. Обещаешь? Пусть будет красиво.

ЮЛИЯ. А что мне вложить тебе в руки? Пустую бутылку?

ХИЛЬПИ. Ветку можжевельника. Он такой же выносливый, как и я. Обещаешь?

ЮЛИЯ. Да не умрешь ты.

ХИЛЬПИ.

Мне лучше знать. Посмотри на мои руки. Если по этим рукам пришлось бы оценивать…

ЮЛИЯ. Умирающий человек не может нести такую ахинею.

ХИЛЬПИ. Хемингуэй тоже умер от якобы неопасной раны.

ЮЛИЯ. Он не умер, он застрелился.

ХИЛЬПИ. Не умничай!

Ю ли я п ок аз ыв ае т Х ил ьп и с оо бщ ен иен а э кр ан е т ел еф он а.

ЮЛИЯ. Эсэмэска от моей девочки! (Ч ит ае т.) «Мамачка ты мамант! Можна мне пайти в

басейн?Ѓв Она маленький гений! Пять лет, а уже так хорошо пишет! Ведь правда, она гений?!

ХИЛЬПИ. Слушай. А тот парень. Он хоть в ту сторону-то ушел? А то мне показалось… Он

ведь сообщит о нас?

ЮЛИЯ. Сообщит, сообщит. Это ведь не простое кораблекрушение. Вспомни хотя бы о том

русском и его сыне, их ведь нашли посреди Тихого океана. Мачта сломалась, и отец три

месяца собирал парусом дождевую воду и ловил летучих рыб, чтобы не умереть с голоду.

Только представь: три месяца в открытом море. Когда их наконец нашли, выяснилось, что за

это время отец похудел на сорок килограммов. Сын же не потерял ни грамма. Понимаешь ты,

что это значит?

ХИЛЬПИ. Ммм…?

ЮЛИЯ. Это значит, что в мире все еще есть люди, которые умеют любить... Ребенка или

там... Это же так просто... Это же...

Ю ли я ч ут ь н е п ла че т. Х ил ьп и з ам еч ае т о ст ав ле нн ыйТ ор омт ер мо с. О тк ры ва ете го З ап ах к оф е. Х ил ьп и н ал ив ае т с еб е ип ье т. П от омс по хв ат ыв ае тс я ид ае т Ю ли и. П ью т п о о че ре ди и з о дн ойк ры шк и т ер мо са

ХИЛЬПИ. Да уж… Такие дела.

ЮЛИЯ. Вот отсюда, наверное, и пошел род человеческий. Человек сидел в зарослях

можжевельника, на стволе сухого дерева, смотрел на море и чувствовал себя в самом центре

вселенной.

ХИЛЬПИ. А потом он стал строить дома.

ЮЛИЯ. К счастью, бывают еще такие мгновения, когда ничто не мешает, и кажется, что

между человеком и космосом нет никаких преград. Есть только скалы, море, небо, звуки и

мы...

ХИЛЬПИ. Мы?

ЮЛИЯ. Да. Я сказала ЃбмыЃв, потому что ты для меня часть всего этого –и мне совершенно

все равно, что ты об этом думаешь. Потому что дыхание человека здесь –среди криков птиц,

шума волн и других неизвестных нам звуков –невероятное ощущение. Изумительное.

Прекрасное. Там космос, а здесь два разумных млекопитающих, под одним небом, в котором

беспрерывно кружатся тысячи спутников. Эти двое тщетно пытаются понять суть вещей, и

каждый сознает, что рядом с ним дышит такой же человек, как и он сам. (П ау за) Каково?

ХИЛЬПИ. Можно я придвинусь к тебе поближе?

ЮЛИЯ. С чего вдруг?

ХИЛЬПИ. Ну, мне просто очень хочется.

ЮЛИЯ. Ладно.

ХИЛЬПИ. Так ладно или ЃбладноЃв?

ЮЛИЯ. Ладно. Только не толкайся.

ХИЛЬПИ. Не буду.

С ид ятт их о. П ах не т м ож же ве ль ни ко м.

ХИЛЬПИ. Вот. Теперь я знаю!

ЮЛИЯ. Не толкайся!

ХИЛЬПИ. Теперь я знаю, каким должен быть наш с Викманом дом!

П ау за

ЮЛИЯ. Расскажи.
